Google 



This is a digital copy of a book that was prcscrvod for gcncrations on library shclvcs bcforc it was carcfully scannod by Google as parí of a projcct 

to make the world's books discoverablc onlinc. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a laige amount of text is helpful, picase contact us. We encouragc the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this projcct and hclping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organizc the world's information and to make it univcrsally accessible and uscful. Google Book Search hclps rcadcrs 
discover the world's books while hclping authors and publishers rcach ncw audicnccs. You can search through the full icxi of this book on the web 

at |http: //books. google .com/l 



Google 



Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 

cscancarlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 

dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 

posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embaigo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 

puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 

tesümonio del laigo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 
Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares: 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La l^islación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 



El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 
audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página |http : / /books . google . com| 



¿¿¡17 






i; 



li 



TRATADO 



DE 




DE CElIIli 



J 



ENTRE LA 



REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 



Y LA 



ORAN BRETAÑA 



M 



N •^" 



MONTEVIDEO 

Imprenta á vapor de LA NACIÓN— Calle Zabala niim. W. 

1884 



< s- 



■ » — ♦- 



i 

ll 



,1 



^ 






?.6'.6 



TRATADO 



e<^' 



DE 



I 




DI 



fflilES 



ENTRE LA 



REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 



T LA 



GRAH BRETAÑA 



nONTBTlDEO 

Imprenta ¿ Irapor de LA NACIOK— Calle Zabala núm. 146 

1884 



APR 3 1939 




TRATADO DE EXTRADICIÓN 



DE CRIMINALES 



ENTRE LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 



Y LA GRAN BRETAÑA 



Nos: Máximo Santos. Teniente General, Presidente de 
la República Oriental del Uruguay, á todos los que el pre- 
sente vieren, hacemos saber. 

Qud el dia 36 de Marzo de 1884, se ajustó y firmó en 
esta ciudad, entre nuestro Plenipotenciario y el de S. M. 
Británica, munidos de los correspondientes Plenos Poderes 
un Tratado de Extradición de criminales; cuyo tenor copia- 
do á la letra, es como sigue: 

Su Excelencia el señor Presidente déla República Orien- 
tal del Uruguay.y Su Magestad la Reiua del Reino Unido 
de la Gran Bretaña é Irlanda, habiendo juzgado convenien- 
te á ñn de contribuir á la mejor administración de la justi- 
cia y á la prevención del crimen, que las personas acusadas 
Ó sentenciadas por los crímenes ó delitos mas abajo enume- 
rados, y fugitivos de la justicia, sean reciprocamente 
entregados en determinadas circunstancias, han rusuelto 
estipular el presente tratado y nombrado por sus plenipo- 
tenciarios, á saber: 
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Sa Excelencia el sefior Presidente de la República Orien- 
tal del Uragaay, al sefior doctor don Manuel Herrera j Obes 
su Ministro Secretario de Estado en el Departamento de 
Relaciones Exteriores; y 

Sa Majestad la Reina del Reino Unido de la Gran Breta- 
ña é Irlanda al Honorable Edmundo Juan ¿Moosoni com- 
pafiero déla muy Honorable Orden del Baña Ministro, 
Residente y Cónsul General de su Magestad en la Repúblca 
Oriental del Uruguay* 

Quienes después de kaberse comunicado sus plenos po- 
deres respectivosi y de hallarlos en buena y debida forma 
han convenido en los artículos siguientes; 



ABTlOüLO L 



Las altas partes contratantes se obligan á entregarse 

\ reciprocamentei en las circunstancias y condiciones esti- 

I pula das en el presente tratado, á todas las personas con 

y escepcion de sus propios ciudadanos ó subditos^ que hablen- 

do sido encausados ó sentenciados por cualquiera de los 
^ crímenes enumerados en el artículo 3."^ y cometidos en el 

/ territorio de una de las partes, sean hallados en el territorio 

déla otra» 



ARTÍCULO 2.*=* 

Se concederá reciprocamente la extradición por los sí*- 
guientes crímenes ó delitos. 

1. Asesinato, parricidio, infontieidio, envenenamiento ó 
tentativa de asesinato. 

2. Homicidio, 
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3. Aborto voluntario. 

4. Violación. 

5. Atentado grave contra el pudor, conéamado sobre 
persona de uno ú otro sexo menor de 13 afios* 

6. Secuestro, robo, abandono^ evposicion^ ó reiencion 
ilegal de niños. 

7. Sustracion de menores. 

8. Bigamia. 

9. Heridas ó lesiones corporales graves, cuando causen 
enfermedad ó incapacidad permanentes de trabajo perso* 
nal, la pérdida ó privación absoluta de un miembro ó na 
órgano. 

10. Incendio voluntario. 

11. Hurto y robo. 

12. Defraudación cometida por un banquero, comisio- 
nista administrador, tutor, curador, liquidador, sindico, fun- 
cionario público, director, miembro ó empleado de una 
sociedad, ó por cualquier otra persona. 

13. Estafa, ocultación fraudulenta de dinero, valores ú 
objetos muebles y adquisición de los mismos, con conoci- 
miento de que han sido ilegalmente obtenidos, cuya canti- 
dad ó precio sea mayor de doscientas libras esterlinas. 

14. (a) Fabricación ó espendio de moneda falsa ó alte- 
rada. 

{b) Falsificación de documentos de importancia ó empleo 
de los mismos á sabiendas; falsificación de los sellos del 
Estado, punzones timbres ó papel sellado ó empleo de sellos 
punzones ó timbres falsificados con conocimimiento del 
delito ^üe se comete. 

(c) Fabricación ilegal de instrumentos para la falsificación 
del cufio de la moneda. 

15. Bancarrota fraudulenta. 
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16. Actos cometidos con intención de poner en peligro 
la Tida de los viajeros en un tren de camino de hierro. 

17. Destrucción ó deterioro de cualquier propiedad mue- 
ble ó inmueble^ penado por la Ley con un aflo ó mas de 
prisión. 

18. Crímenes que se coiíieten en la mar. 

(a) Piratería. 

\b) Destrucción ó pérdida de un buque, causada inten- 

cionalmente ó conspiración para dicho objeto 

{c) Rebelión ó conspiración por dos ó mas personas pa- 
ra rebelarse á bordo de un buque contra la auioridad del 
Capitán á bordo de un buque en alta mar. 

{d) Actos cometidos con intención de matar ó de causar 
daño material á personas á bordo de un buque en alta mar. 

19. Trata de esclavos, con arreglo á las lejes de cada 
uno de ambos Estados respectivamente. 

La extradición tendrá también lugar por cumplicidad en 
cualquiera délos crímenes y delitos enumerados en este 
artículo con tal que sea punible por las leyes de ambas 
partes contratantes. 



ARTICULO 3.*^ 

Las disposiciones del presente tratado, üo se aplicarán á 
los crímenes cometidos anteriormente á su fecha. 



ARTICULO 4*^ 

La persona que haya sido entregada^ en virtud, de las 
estipulaciones de este convenio, no podrá en ningún caso 
ser encausada por otro crimen ó delito cometido en el país 
que la reclama, que aquel por el cual se concedió la ex- 
tradición. 



- 7 - 



ARTICULO 5.^ 

No se hará ia entrega de persona alguna si el delito por- 
que se pide sa extradiciotí, es de carácter político, ó si dicha 
persona prueba á satisfacción de la autoridad competente 
del Estado, donde se halla, que la demanda de entrega ha 
sido hecha en realidad, con objeto de pereegirla ó casti* 
garla por un delito de carácter político • 

ARTICULO 6.^ 

En la República Oriental del Uruguay, el procedimiento 
para solicitar y obtener la extradición será el siguiente: 

El Representante Diplomático ó el Cónsul General de la 
(irán Bretaña dirigirá al Ministro Secretario de Estado en 
el Departamento de Relaciones Exteriores de la República 
con la demanda de extradición, una copia auténtica y 
legalizada de la sentencia ó del auto de prisión, espedida 
por autoridad competente ú otros documentos de la misma 
fuerza legal contra la persona acusada, manifestando cla- 
ramente el crimen ó delito por el cual se procede contja el 
fugitivo. 

A esos documentos judiciales se acompañarán, si es po- 
sible, las señas de la persona reclamada y cualesquiera 
otras noticias ó datos que puedan ser útiles para identifi- 
carla • 

Estos documentos serán comunicados por el Ministro de 
Relaciones Exteriores al Superior Tribunal de Justicia quien 
á su vez los pasará al Juez Letrado del Crimen. Este fun- 
cionario tendrá poder, autoridad y jurisdicción para en 
virtud de la requisición respectiva, espedir la orden formal 



— 8 - 

de arresto de la persona reclamada á fin de que se le haga 
comparecer ante sí y de qae en su presencia y oyendo sus 
descargos se tomen en consideración las pruebas de crimi- 
nalidad; y de si esta audiencia resaltase que dichas pruebas 
son suficientes para sostener la acusación, estará obligado 
á espedir la orden formal de entrega *ayÍ8ándolo por inter- 
medio del Superior Tribunal de Justicia al Ministro de Re- 
laciones Extei'ioreSy quien dictará las medidas conducentes 
á fin de poner al fugitivo á disposición de ios agentes Brí* 
tánicos encargados de recibirlo. 

En caso de que los documentos suministrados por el Go^ 
bierno de su Majestad Británica para la identificación de 
la persona reclamada ó de que los datos obtenidos por las 
autoridades de la República Oriental del (Jruguay con el 
mismo fin se considerasen insuficientes, se dará inmediata- 
mente aviso de ello al Representante Diplomático ó Agente 
Consular de la Gran Bretaña, quedando det^inidu la persona 
arrestada hasta que el Gobierno Británico baya suminis- 
trado nuevas pruebas para establecer la identidad de aquella 
ó para esclarecer cualquiera otra dificultad relativa al exa- 
men y resolución del asunto. 

El arresto á qae se ha hecho referencia anteriormente de 
la persona perseguida por alguno de los crímenes ó delitos 
especificados en este Tratado no podrá prolongarse mas de 
tres meses. Vencido este plazo» si el Gobierno reclamante 
no ha llenado aquella condición el preso aera puesto en 
libertad y no podrá jser detenido nuevamente por la miama 
causa. 



ARTICULO 7.* 

En loa Estados de sn Majestad Británica^ con excepción 



de lae Colonias ó posesiones extranjeras, el procedimiento 
para pedir y obtener la extradición será el siguiente. 

(a) En el caso de una persona acusada, la demanda será 
dirigida al principal Secretario de Estado de^u Majestad 
Británica para los Negocios Extrangeros por el Represen- 
tante Diplomático ó el Cónsul General de la República 
Oriental del Uruguay. 

A dicha demanda, acompañará un auto de prisión ú otro 
documento judicial equivalente, espedido por un Juez ó 
Majistrado competentemente autorizado para conocer en 
la causa formada al acusado en esta República, y las dis- 
posiciones ó declaraciones bajo juramento ante dicho Juez 
ó Magistrado manifestando claramente el crimen ó delito 
de que se le acusa y por último, si es posible la seña de la 
persona reclamada, y cualesquiera otros datos que puedan 
ser útiles para establecer su identidad. 

Dicho Principal Secretario de Estado, trasmitirá los do* 
cumentos enunciados al Principal Secretario de Estado de 
Su Majestad Británica, para los Negocios Interiores (((Home 
Departamento) quien^ por una orden de su puño y provista 
de su sello someterá la demanda de extradición á un Ma« 
gistrado de Policía^de Londres, requiriéndole que espida, si 
ha lugar, un mandato de prisión contra la persona recia* 
mada. 

Este Magistrado, espedirá el mandato requerido si las 
pruebas presentadas, fuesen en su opinión bastantes á jus- 
tificar igual medida en el supuesto de haberse cometido el 
crimen ó delito en el Reino Unido. 

Veriñcada la aprehensión de !a persona reclamada, se la 
conducirá ante el Magistrado que dictó el auto de prisión 
ó ante cualquier otro Magistrado de Policía de Londres. Si 
as pruebas presentadas justificasen con arreglo á la Ley del 
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Inglaterra la formación de causa al detenido^ en el caso de 
que el acto por el cual se le acusa hubiese sido cometido en 
el Reino Unido, el Magistrado de Policía ordenará su pri- 
sión, hasta que el Secretario de Estado, espida la orden 
para que la extradición se veriiique, y dirigirá inmediata- 
mente á esta certificación de que así lo ha hecho juntamente 
con un informe sobre el asunto. 

A la terminación de un plazo no menor de quince dias 
desde que se ordenó la irrisión y sujeción á juicio del preso, 
el Secretario de Estado mandará por medio de una orden 
de su pufio y provista de su sello, que sea aquel entregado 
al comisionado autorizado para recibirlo por el Gobierno 
de la República Oriental del Uruguay. 

(a) En el caso de una persona condenada, el procedi- 
miento será el mismo que queda indicado, salvo que el auto 
ó mandato que haya de ser presentado por el Representante 
Diplomático ó Cónsul General de la República Oriental del 
Uruguay en apoyo de la demanda de extradición, espresará 
claramente el crimen ó delito por el que la persona recia» 
mada haya sido condenada, mencionando al mismo tiempo 
el lugar y la fecha de la sentencia. 

La prueba que en ese caso deberá ser presentada al Ma- 
gistrado de Policía, ha de ser de tal naturaleza que eslablez- 
ca, que según la Ley de Inglatera el detenido ha sido con * 
denado por la infracción de que se le acusó. 

(c) Los sentenciados en rebeldía ó en contumacia^ se 
considerarán páralos efectos de la extradición como acusa- 
dos y serán entregados en este concepto. 

(d) Después de aerificado por mandato del Magistiado 
de Policía la prisión de la persona acusada ó condenada 
hasta que el Secretario de Estado espida la orden de extra- 
dición^ dicha persona tendrá el derecho, de reclamar un 
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mandato de habeas eorpus^ si hiciese uso de este derecho la 
extradición se diferiráhasta que el Tribunal falle sobre el 
incidente, y no podrá llevarse á cabo sino cuando el fallo 
sea adverso al reclamante* 

En este caso el Tribunal podrá mandar^ sin la orden de 
un Secretario del Estado, la iumediata entrega del acusado 
al Comisionado autorizado para hacerse cargo de é^ 6 
mantenerle en prisión hasta que dicha orden del Secretario 
de Estado sea espedida. 

ARTICULO 8."* 

Los autos, mandatos^ declaraciones juradas, espedidas ó 
tomadas en los Estados de una de las altas partes contratan- 
tes, las copias de esos documentos así como las certiQcacio- 
nes ó documentos judiciales en que se funda la acusación ó 
la condena, serán recibidos como pruebas en el procedí* 
miento de los Estados de la otra, si están provistos do la fir- 
ma 6 certificación de un Juez, de un Magistrado ó de un fun- 
cionario del país en que haya sido expedidos ó tomados, y 
siempre que dichos autos, mandatos, declaraciones, copias, 
eertificaciones, documentos judiciales sean certificados por 
el juramento de un testigo ó por el sello oficial del Ministro 
de Justicia ó algún otro Ministro de Estado. 

ARTICULO 9.** 

Todo criminal fugitivo podrá ser detenido por mandato 
de cualquier Magistrado de Policía, Juez de Paz ó Munici- 
pal ú otra autoridad competente en cada uno de los Estados 
espedido en virtud do informe, demanda, prueba ó todo 
otro acto de procedimiento que en opinión de la autoridad 
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qae espidiese el mandato faese bastante á jastificar este, si 
el crimen ó delito hubiese sido cometido ó la persona hu- 
biese sido condenada en la parte de los Estados de ambof> 
contratantes el Magistrado Jaezado Pas ú otra autoridad 
competente ejercen jurisdicción; á condición sin embargo 
en el Reino Unido de que se haga comparecer al acusado 
tan pronto como sea posible ante un Magistrado de 
Policía de Londres. Asi en la República Oriental como en 
el Reino Unido, el detenido con arreglo á este artículo será 
puesto en libertad si en un término de treinta dias no ha 
sido formulada demanda de extradición por el represen* 
tantos Diplomático ó Consular de su pais con arreglo á las 
estipulaciones de este Tratado. 

La misma regla se aplicará á los casos de personas acu- 
sadas ó condenadas por cualquiera dé los crímenes ó deli- 
tos espesifícddos en este Tratado^ y cometidos en alta mar 
á bordo de un buque de uno de los dospaises que llegase á 
un puerto del otro. 

ARTICULO 10.*^ 

• 

Las estipulaciones del presente Tratado serán aplicables 
á las Colonias j posesiones extranjeras de Su Magestad 
Británica. 

La demanda de extradición de criminal fugitivo que se 
hubiese refugiado en cualesquiera de esas colonias ó pose- 
siones extranjeras sedirijirá al Oobernador ó á la autoridad 
superior de dicha Colonia ó Posesión por el Agente Supe- 
rior Consular de la República Oriental del Uruguay en esa 
Colonia ó Posesión. 

Esos pedidos se harán siempre sujetándolos en cuanto 
sea posible alas disposisiones del presente Tratado por el 
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espresado Gobernador ó autoridad saperior, pero se reser- 
va á estos !a facultad de conceder la estradicion ó de some* 
ter la resolución del caso al Gobierno de Su Majestad 
Británica. 

Su Majestad tendrá la libertad de hacer arreglos espe- 
ciales en la ¡Colonias Británicas ' 7 Posesiones extranjeras 
para la entrega de los crimínales que se refnugiaren en las 
espresadas Colonias y Posesiones extranjeras, bajo las ba- 
ses, en cuanto sea posible, de las disposisiones del presente 
Tratado. 



ARTICULO 11.® 

No se dará curso á la demanda de extradicián cuando la 
persona reclamada, hubiese sido juzgada por el mismo cri- 
men ó delito en el Estado al cual aquella demanda se diri^ 
ja^ ni tampoco cuando de los actos que constituyen el cri- 
men ó delito de que se les acusa después de la acusación 
ó después de la condena, tenga el derecho al beneficio de 
la prescripción según las leyes de dicho Estado. 

ARTICULO 12.® 

Cuando la persona reclamada, por una de las Altas Par- 
tes Contratantes, en virtud del presente tratado, fuese re- 
clamado así mismo por uno ó varios o tros Estados á causa 
de crímenes ó delitos cometidos en sus territorios respectivos 
su extradición será concedida al¡Bstado cuya demanda sea 
de fecha anterior. 
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ABTICULO 13.* 

Cuando la persona reclamada estuviese encausada ó 
hubiese sido condenada por un crimen ó delito cometido 
en el Estado en que se hubiese refugiado, su extradición 
podrá diferirse hasta que haya sido puesta en libertad con 
arreglo á las leyes. 

En el caso de que dicha persona reclamada se hallase 
acusada ó detenida en el paict en que se hubiese refugiado 
por obligaciones contraidas respecto de personas particu- 
lares, la extradición se llevará sin embargo á cabo. 



ARTICULO 14. "^ 

Si la autoridad competente lo dispusiese asidlos objeto^ 
hallados en poder de la persona reclamada serán apre* 
hendidos para ser entregados con ella cuando la extradición 
se verifique. Compréndese en esta disposision no solo los 
objetos robados ó procedentes de quiebra fraulenta, sino 
también cualesquiera otros que pudiesen servir parala com- 
probación del crimen ó delito. Dichos objetos serán igual- 
mente entregados después de ser acordada la extradición 
si uó se pudiese llevar esta á cabO; por la fuga ó la muerte 
de la persona reclamada. 

Lo dispuesto en el presente artículo se entiende sin per- 
juicio del derecho de tercero. 

ARTICULO 15.*^ 

Las Altas Partes Contratantes, renuncian al reembolso 
de los gastos ocasionados por ellos para la detención , 
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manutención y condoccion hasta su frontera de las perso- 
nas entregadas, conviniendo en sufragar cada uno dichos 
güitos en sus respetivos territorios. 

ARTICULO 16.*" 

El presente tratado^ será ratificado y las ratificaciones se 
cangearán en Montevideo tan pronto como sea posible. 

Empezará á rejir diez días después de verificada su pu- 
blicación con arreglo á las leyes de los Estados respectivos, 
y cada una de las Partes Contratantes, podrá en cualquier 
tiempo darlo por terminado, participando á la otra su in- 
tención de hacerlo asi con seis meses de anticipación. 

En fé de lo cual los respectivos Plenipotenciarios lo han 
firmado y sellado con el sello de sus armas. 

Hecho en Montevideo á las veintiséis dias del mes de 
Marzo del año mil ochocientos ochenta y cuatro. 

Manuel Herreha y Obes. 
Edmundo Monson. 



Por tanto: habiendo sido sancionado por la Honorable 
Asamblea General, declaramos en nuestro nombre, y en 
el de la República, que aceptamos y ratificamos, en todas y 
cada una de sus partes, el preinserto Tratado de Extradi- 
ción de criminales prometiendo y empeñando nuestra fé y 
honor que lo cumpliremos y haremos cumplir y observar 
fiel é inviolablemente^ sin permitir que sea contravenido 
por ninguna causa directa ni indirectamente • 
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En fé de lo caaU firmamos el presente Instrumento de 
Ratificación, sellado con el sello de armas de la República 
y refrendado por nuestro Ministro Secretario de Estadp en 
el Departamento de Relaciones Exteriores^ en Montevideo * 
á los doce dias del mes de Diciembre del año del Seflor, 
mil ochocientos ochenta y cuatro. 

MÁXIMO SANTOS. 
Manuel Herrera t Obes. 



Acta de Cangb 

Reunidos en el despacho del Ministerio de Relaciones 
Exteriores de la República Oriental del de Uruguay, S. S, 
E. E. el Sr. Dr. Don Manuel H errera y Obes^ Ministro del 
Ramo y el Sr. D. (Guillermo Gifford Palgrave, Ministro Re- 
sidente y Cónsul General de S. M. Británicaí con el objeto 
de proceder al cange de las ratificaciones del Tratado da 
Extradición de criminales entre esta República y la Gran 
Bretaña, ajustado y firmado por los respectivos.Plenipoten* 
ciarlos, en Montevideo, el dia 26 de Marzo del corriente 
afio; después de haberse comunicado sus respectivos Ple« 
nos Poderes que fueron hallados en buena y debida forma, 
leido como coiresponde los loitrumen tos de ratificación del 
referido Tratado y habiendo manifestado su conformidad 
en todo lo estipulado, se verificó en seguida su cange en Ta 
forma de estilo. Dispusieron ;además los Sres. Plenipoten- 
ciarios, se levantase por duplicado la presente Acta, y cu- 
yos ejemplares firmaron y sellaron con sus sellos, en Mon* 
tevideo. á los trece dias del mes de Diciembre del año mil 
ochocientos ochenta y cuatro. 

(L. S.) Manuel Herrera y Obes, 
(L. S.) Guillermo Giffobd Palgbayb. 
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